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Foreword

The idea of a volume on Iranian studies in memory of RoNaLD E. EMMERICK
arose spontaneously at the time of his death and was prompted by a desire not
only to testify to the appreciation by his colleagues and friends for his distin-
guished scholarly work, but also to reciprocate, in some way, the stimuli and
teachings which he always generously offered.

On the occasion of the academic memorial service held in Hamburg on 14
December 2001 in his honour Maria MacucH proposed to Mauro MacGar
that such a volume be included in the “Iranica” series of which she is editor, and
WERNER SUNDERMANN also offered to help with the editing. Thus, it was natu-
ral that we edit this volume together.

The thirty-three papers collected here are essentially concerned with Old,
New and, above all, Middle Iranian languages and texts, and they thus reflect
the predominant scholarly interests of RoNaLD EMMERICK, whose researches
were also directed towards Indian and Tibetan studies, especially classical med-
ical texts. Nine papers deal with the Khotanese (and Tumshuquese) language
and texts, thus paying homage to EMMERICK’s main field of research.

Of course the contributions in this collection should have been far more nu-
merous but, much to our regret, constraints of space have forced us to limit the
number of contributors, with the consequence that many colleagues and friends
who would have gladly participated in honouring the memory of RoNALD
EMMERICK, and whose names one would expect to find here, are unfortunately
not represented by a paper. We trust they will understand, and we are sure that
they participate in the sentiments that induced us to publish this volume.

We would like to express our thanks to all the colleagues who have enthu-
siastically contributed their papers and waited patiently for the appearance of
the volume; to ANN EMMERICK for providing for publication a photograph of
her husband that was taken at a reception at the Rijks Universiteit Groningen in
1999; to BARBARA GOss, a fellow countrywoman of EMMERICKs, for accurately
revising and polishing the English of the papers by non-English speakers; to
Craupius NaUMANN for his usual and competent care in the preparation of the
volume; and to GERAINT Evans for a final help with the English after BARBARA
Goss fell seriously ill.

Finally, we would like to thank our colleague EHsaN YARSHATER (Persian
Heritage Foundation) for his generous subvention towards the publication costs
of this volume.

The Editors



Ronald Eric Emmerick (1937-2001)!

Professor RonaLD Eric EMMERICK was born in Sydney, Australia, on 9 March
1937. He died on 31 August 2001, sixty-four years old. With his untimely death,
Iranian, Indian and Tibetan studies have lost one of their most eminent and
esteemed scholars. Yet, those who had the good fortune of knowing him know
that his learning, interests and activities were much wider than is apparent from
his works. The energy and intensity with which he applied himself to his work
and to life in general, his moral uprightness and scholarly integrity, and his
reservedness, combined with his sense of humour, aroused one’s admiration
for him both as a scholar and as a person. Ample witness to this is borne by
the booklet containing the recollections and tributes of twenty-six friends and
colleagues that was prepared on the occasion of the academic memorial service
held in Hamburg on 14 December 2001 to honour him.

He had a keen interest in languages and their history. Even as a child, he
invented an imaginary language that was spoken in an imaginary town. Thus,
it was only natural that, after high school, his love of languages lead him to the
study of Latin, Greek, French and German at Sydney University, where he stud-
ied from 1955 to 1958, also attending an unofficial Sanskrit course, and took his
B.A. degree with First Class Honours and University Medal for Classics with
a thesis on “Mycenaean morphology”. There he stayed on as teaching fellow
in the Latin Department in 1959. His choice to write his thesis on Mycenaean
Greek, whose script, the Linear B, had been deciphered only in 1953, attests to
his intellectual curiosity. It has been revealed ever since how he was attracted by
new and little explored subjects whose study could open up new perspectives
and deepen our knowledge of history of mankind. However, the chosen field of
research of RonaLp EMMERICK was Khotanese, the fascinating Eastern Middle
Iranian language used in the first millennium in the Buddhist Saka kingdom of
Khotan on the southern branch of the Silk Route in the present-day Xinjiang
Uygur Autonomous Region of the People’s Republic of China. To the elucida-
tion of the Khotanese language and texts RoNaLD EMMERICK has devoted the
best part of his life and research activity. He had not yet heard of this language
when in Sydney, at the age of twenty-two, he read the inaugural lecture that had
been delivered in 1938 by the scholar who was to become his teacher. This read-
ing made him so enthusiastic that he decided to study Khotanese with HArRoLD

1 This is a revised and slightly modified version of the obituary published in East and
West 51/3—4 (December 2001), pp. 408—415.
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WaLTER BAILEY at Cambridge University. At first, he completed his studies in
Classics and was instructed in Iranian and Indian studies by BAILEY, receiv-
ing the Brotherton Sanskrit Prize, the Bhaonagar Medal for Sanskrit and the
Rapson Scholarship. Then, in the years 1962-1965, he wrote his doctoral dis-
sertation entitled “Indo-Iranian studies: Saka grammar” and took his M.A. and
Ph.D. degrees in 1965. In the meantime, he had been elected research fellow of
St. John’s College (1964-1967) and appointed lecturer in Iranian studies at the
School of Oriental and African Studies of the University of London (1964-1971).
In addition, he taught Sanskrit in Cambridge during BATLEY’s sabbatical leave
(1965-1966). He subsequently revised and enlarged his dissertation and pub-
lished it under the title Suka Grammatical Studies (London 1968), a veritable
milestone in Khotanese and Iranian studies on account of its thoroughness.

In fact, all the scientific activity carried out by Professor EMMERICK was char-
acterised by its thoroughness, and his vast scholarly production, which includes
many ground-breaking publications, is of astonishingly high quality. To my
mind, his teaching is summarised in a simple sentence he said toward the end of
my stay in Hamburg in 1991: “Whatever I do, I try to do it as thoroughly as pos-
sible.” In my eyes he embodied the ideal scholar, who pays great and respectful
attention to the texts and to the sources available for the historical study of lan-
guages, with an eye to detail, and at the same time approaches his research themes
on a grand scale. Thus, his Saka Grammatical Studies were based not only on the
reading of a large number of Old and Late Khotanese texts, but also on a fresh
close study of the Book of Zambasta, the longest extant Old Khotanese text, that
was intended to provide a firm basis for the grammatical study of Khotanese.
Research on this text was carried out jointly by EMMERICK and BATLEY and their
collaboration resulted in BAILEY’s Prolexis to the Book of Zambasta dealing with
the vocabulary (Cambridge 1967) and in EMMERICK’s opus The Book of Zam-
basta containing a new edition and translation of the text (London 1968).

Even before his two 1968 books had appeared, this young Iranianist, para-
doxically enough, published a book on Tibetan Texts Concerning Khotan (Lon-
don 1967), a research which had been prompted by his need for historical infor-
mation on Khotan. This was typical of EMMERICK’s way of doing things.

In a few years he had acquired a deep knowledge of Khotanese and other
Iranian languages as well as of Sanskrit and Tibetan, and this he had combined
with his creativity and accuracy to produce a number of outstanding publi-
cations. In recognition of his prodigious achievements, he was invited to the
Oriental Institute of the University of Chicago as visiting associate professor of
Old and Middle Iranian in 1967-1968, and, after the publication of two further
monographs in 1970, was to be invited, in 1971, to hold the professorship of Ira-
nian Philology at Hamburg University, a position he held until his death.

But RonaLp EMMERICK was not only a great scholar. He was also a fine man
with a full family life. In Cambridge, in 1962, he had married ANN FROHNSDORFF,
his gentle, steadfast, lifetime companion, and when he was invited to Hamburg,
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they already had two children, Paur and CaTHERINE, while their daughter Ve-
RONICA was to be born towards the end of that year. It is significant that, in a
free afternoon during a conference we were attending in Cambridge in 1995, he
gave me a tour around the town and university and showed me not only his col-
lege but also a place related to a dear memory of his sentimental life.

And he was a sportsman. He played tennis and table tennis in a team. Many
Iranianists, including myself, remember being defeated by him in table tennis
matches in his garden. It was typical of him that, soon after a serious operation
in 1993, he was back at playing tennis and only a few months later he announced
to me with delight that he had begun winning again.

Professor EMMERICK’s teaching, to which he devoted himself as seriously as
to his research activity, was centred on languages and covered the history of
the Iranian languages and all Old and Middle and some New Iranian languages
and literatures (Avestan, Old Persian, Khotanese, Tumshuqese, Sogdian, Mid-
dle Persian, Parthian, Choresmian, Bactrian, Ossetic, Pashto, Pamir languages,
Taj1k1 and Kurdlsh), as well as Iranian religions in so far as they were requlred
to 1nterpret the source material. He was also visiting professor in several uni-
versities and at the College de France, where he gave a course on the Khota-
nese Ramayana in March 1988. His fame attracted students who came to him
not only from Germany and other European countries, but also from Asia and
America, and some of them wrote their doctoral dissertations under his guid-
ance and now hold university positions all round the world. Professor EMMER-
ICK was constantly ready to advise all those who sought his opinion, particu-
larly his students, with kindness and discretion, but he always left them free
to make their own choice, a quality he himself credited to his teacher HaAroLD
BAaILEY. It may be mentioned that the Late Khotanese Aparimitaynhsiutra and
the Old Khotanese Sanghatasutra were edited and interpreted in detail by two
of EMMERICK’s students — Duan Q1NG (1992) and GtoTTo CANEVASCINT (1993)
respectively — and that my editions of the Old Khotanese Karmavibhanga and
the so-called Love Story in Late Khotanese (1995 and 1997) were stimulated by
EmMERICK: all three of us made full use of suggestions proposed by EMMER-
1ck himself. Another important work that originated as a doctoral dissertation
under EMMERICK’s guidance was the thorough study of Khotanese suffixes by
ArmuTH DEGENER (1989), which was conceived as a further contribution to the
detailed grammar of Khotanese launched with the Saka Grammatical Studies.

When RoNnaLp EMMERICK entered the field of Khotanese studies, not all the
texts contained in the large number of Khotanese manuscripts that had been
recovered by expeditions from the West and from Japan between the end of the
nineteenth and the first decades of the twentieth century had yet been satisfac-
torily interpreted, notwithstanding pioneer work done chiefly by A.F. RupoLr
HorrNLE, ERNST LEUMANN, STEN Konow and HarRoLD W. BarLey. Although
BATLEY’s monumental editions had roughed out the material, most Khotanese
texts were in need of accurate editions and a number of extensive texts had not
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even been translated. EMMERICK applied his great energy and scientific rigour
to their study. This resulted in an impressive number of articles and an ad-
mirable series of invaluable books. These include, besides the aforementioned
works, facsimile and text editions and translations of texts in Khotanese and
Tumshuqese (The Khotanese Sirangamasamadbisitra, London 1970; Saka
Documents V-VI, Corpus Inscriptionum Iranicarum, pt. 2, vol. 5, Portfolios
5-6, London 1971 and 1973; The Tumshugese Karmavacana Text, Mainz 1985;
Saka Documents VII: the St. Petersburg Collections, CII, pt. 2, vol. 5, Plates
7, London 1993, with MARGARITA 1. VOrROB’EvA-DESJATOVSKAJA; Saka Docu-
ments Text Volume II1: the St. Petersburg Collections, CII, pt. 2, vol. 5, Texts 3,
London 1995, with Vorop’iva-DEsjaTovsKAJA), studies on Khotanese lexicon
and phonology (Studies in the Vocabulary of Khotanese I-I111, Wien 1982, 1987
and 1997, with Props O. Skj&arve; A Chinese Text in Central Asian Brahmi
Script, New Evidence for the Pronunciation of Late Middle Chinese and Khota-
nese, Roma 1993, with Epwin G. PULLEYBLANK), an introduction to Khotanese
studies (A Guide to the Literature of Khotan, Tokyo 1979, 2°d ed. 1992), and edi-
tions and translations of Sanskrit and Tibetan texts that were meant as prelimi-
nary work toward the interpretation of important Khotanese texts (The Sutra
of Golden Light, Being a Translation of the Suvarnabhasottamasutra, London
1970, repr. 1979, 2" rev. ed. 1990, repr. with corrections 1992, 3" rev. ed. 1996;
The Siddhasara of Ravigupta, vol. 1, The Sanskrit Text, Wiesbaden 1980, and
vol. 2, The Tibetan Version with Facing English Translation, Wiesbaden 1982;
Vagbhata’s Astangahydayasambita: the Romanised Text Accompanied by Line
and Word Indexes, Groningen 1998, with RanuL P. Das).

In consideration of the large number of articles written by RoNaLD EMMERICK,
itis only possible to refer to a selection of them. The numerous articles devoted to
the edition and translation of Khotanese texts include those on the Nandavadana
(1970 and 1973), the Karmam desana (1977), the Manjusrinairatmyavatarasitra
(1977 [two articles], 1988, 1997 and 1998), the Verses of Prince Tcum-trehi: (1980),
the Jivakapustaka (1979,1992,1994 and 1997), and the Sumukbasiutra (1997-1998).
Among the articles on the Khotanese language, mention must be made of those
on the syntax of the cases (1965), the vowel and consonant phonemes (1979 and
1981), the auxiliaries and periphrastic tenses (1987) and the prohibitive particle
ma (1990), as well as of the outline of Khotanese and Tumshugqese in the Com-
pendium linguarum Iranicarum (Wiesbaden 1989).

To come back to his books, it may be remarked that the Sutra of Golden
Light, the first translation of the Suvarnabhasottamasitra into a European lan-
guage, which ran to three editions and two reprints, was the result of only six
weeks of work that he undertook in order to lay a sound foundation for the
comprehensive edition and translation of the substantially preserved Khotanese
versions. His work contributed to the improvement of the Sanskrit critical text
as established by JomaNNES NOBEL in 1937 and, in agreement with EMMERICK
himself, was eventually carried on by Props OkTOR Skj£RV® who prepared
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a thorough study of the Khotanese versions as his habilitation thesis at Mainz
University (submitted in 1983 and published in 2004).

Also the Late Khotanese medical text entitled Siddbasara, in which EMMERICK
first became interested at the time of his grammatical studies and which was to
lead him to follow its traces in Arabic literature too, prompted him to undertake
immense preliminary work. Since “the key to a proper understanding of the
Khotanese version lies in large part in the correct interpretation of the Sanskrit
original and of its Tibetan rendering, both of which were used by the Khotanese
translator” (Siddhasara, vol. 1, p. vii), he produced a critical edition of the San-
skrit, that was also based on three newly discovered manuscripts (1980), and a
critical edition and translation of the Tibetan (1982) — two books that were aptly
styled by Dominik WujasTIK “one of the most exciting recent developments in
the study of Indian medicine” (BSOAS 48, 1985, p. 75). Work on the Siddhasara
opened up for EMMERICK a new research subject — Indian and Tibetan medicine

— to which he devoted some forty articles corresponding to more than four hun-

dred printed pages. Moreover, together with Das, he launched the Journal of the
European AyurvedicSociety (1990) and edited Vagbhata’s Astangahrdayasambita.
Unfortunately, few results of EMMERICK’s efforts on the Khotanese Siddhasara
have been published compared with the huge amount of work he did on it. How-
ever, he has left us a virtually finished edition and translation of the whole text.
In fact, EMMERICK attached the utmost importance to the Khotanese Siddbasara
and continued working on it until the last days before going to the hospital, leav-
ing behind several other works he had already brought to an advanced stage of
preparation such as an edition and translation of most of the Manjusrinairarmya
vatarasitra, text-critical remarks on and a new translation of the Vajracchedika,
anew edition of the Jatakastava and a new edition and translation of the Khota-
nese Ramayana, a work in which he took great delight.

As is apparent from some of his aforementioned works, EMMERICK was al-
ways willing to cooperate with other scholars both on Khotanese matters and
on interdisciplinary subjects. Thus, he compiled BALEY’s blbllography with
D.M. ]OHNSON (1970), studled some Khotanese and Chinese i 1nscr1pt10ns ona
Dunhuang painting with GLEN DUDBRIDGE (1978), edited the series of Stud-
ies in the Vocabulary of Khotanese and wrote on Khotanese literature with
SkyjERVE (1982, 1987, 1997 and 1990), wrote an article on Khotanese phonology
with me (1991), offered a new interpretation of the Turkish-Khotanese word
list with ANDRAs R6na-Tas (1992), published Saka Documents VII and Saka
Documents Text Volume I1I with Vorop’Eva-DEesjaTovskaja (1993 and 1995),
studied the use of the Late Khotanese script for writing Chinese with PULLEY-
BLANK (1993), and edited Vagbhata’s Astangahydayasambita with Das (1998).
In fact, his main concern was the advancement of research to the highest pos-
sible standard of scholarship.

This is the reason why, with his usual frankness in voicing criticism and
directness in expressing his thoughts, he reacted to the serious limitations of



XVIII MAURO MAGGI

BAaI1LEY’s Dictionary of Khotan Saka (Cambridge 1979) not only by writing a se-
vere review (I1] 23, 1981, pp. 66-71) but also initiating the series of Studies in the
Vocabulary of Khotanese to correct the mistakes in BAILEY’s Dictionary and to
gather information on the progress of research on the Khotanese lexicon. This
does not mean, however, that he was ungrateful to and did not feel affection and
esteem for his teacher, whom indeed he regarded as a father, as is evident from
the epigraph in the article he contributed to the 1970 issue of Bulletin of the
School of Oriental and African Studies celebrating BATLEY’s seventieth birthday.
In fact, immediately after BATLEY’s death, he felt bound to write an obituary in
The Guardian (25 Jan. 1996) to pay tribute to him as a scholar, and subsequently
wrote a short but intense biography presenting BAILEY’s personal history and
scholarly achievements (1998).

Itis a well-known fact that RonaLp EMMERICK mastered computers perfectly.
In the sixties, he had already initiated a project in Cambridge that made use of
a mainframe for a concordance of the whole corpus of Khotanese texts. When,
in the eighties, personal computers became affordable and powerful enough,
EmMERICK switched to them. He once told me of BAILEY’s conviction that it is
impossible to learn new languages if one is older than thirty-five: EMMERICK
was proud that he had been able to learn the “language of computers” after
that age. In fact, he began writing himself the programmes he needed, and de-
veloped, among other things, programmes for the automatic treatment of San-
skrit and Khotanese texts and a number of ancillary programmes. In 2000, he
also began developing a database programme for a dictionary of Khotanese that
we were planning together. He generously made his expertise available to col-
leagues and, in order to comply with their computing needs, collaborated with
several academic institutions and research projects, among which the “Diction-
ary of written Tibetan” of the Kommission fiir zentralasiatische Studien of the
Bayerische Akademie der Wissenschaften. In this field, he did much more than
he published: two articles on Sanskrit computing (1979 and 1984) and one on
Tibetan computing (1992).

On account of his high academic standing, his prudent farsightedness and
sure competence, his advice was also widely sought in editorial matters. In
fact, he was member of the editorial and advisory boards of the Encyclopae-
dia Iranica (New York), of the series Buddhica Britannica (Tring), Gonda In-
dological Studies (Groningen), Groningen Oriental Studies (Groningen) and
Silk Road Studies (Turnhout), and of Indo-Iranian Journal (Dordrecht), Jour-
nal asiatique (Paris), Journal of the European Ayurvedic Society (Reinbek, later
Traditional South Asian Medicine, Wiesbaden), Manuscripta Orientalia (St. Pe-
tersburg), Tocharian and Indo-European Studies (Reykjavik) and WordPerfect
Journal (Hamburg, later WordPerfect Newsletter).

In recognition of his outstanding scholarly achievements, Professor EmMm-
ERICK was elected corresponding fellow of the British Academy (1990), cor-
responding member of the Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente
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(1990, later Istituto Italiano per P’Africa e I’Oriente) and of the Osterreichische
Akademie der Wissenschaften (1997), and honorary fellow of the Australian
Academy of the Humanities (1999). Moreover, he was member of the Council
of the Corpus Inscriptionum Iranicarum, director of the “Turfanforschung
Project” for the Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften since
1994, and honorary president of the Deutsch-Iranische Gesellschaft, Hamburg.

While we were sitting in a restaurant in Gottingen in December 1999, he told
me proudly of his election as honorary fellow of the Australian Academy of the
Humanities. That fellowship gave him great pleasure because he had never lost
his attachment to his native land. He always spoke enthusiastically about Aus-
tralia, which he visited several times, including a few long visits in recent years,
and where he attended two conferences, in Canberra (1979) and Melbourne
(1994). And I remember seeing, in his library, a collection of Australian stamps
and many books on Australia including, of course, a dictionary of Australian
English, a language about whose peculiarities he conversed with me on several
occasions. He had applied to resume his Australian citizenship recently, and
would have wished to spend more time in Australia after his retirement.

With him, I have lost a teacher and a friend with whom I used to share the
joy of new discoveries. But his memory will always accompany me, and I will
never forget his smile and the words he uttered, to my surprise, while we were
endeavouring to interpret a difficult Khotanese verse: “Very interesting! I can-
not understand it.” His quest to reach the utmost limit in the comprehension of
human expression is enclosed in these simple words.

Mauro MaGar





